
LKW, Auflieger: WPR 7176P Fahrzeugart: Tautliner 13,60 m

Frachtpreis in €: 240,00 EUR

Zahlungskondition: 45 Tage netto ohne Abzug

Vereinbarung:

D-31832 Springe

Fürst Transporte GmbH
Kurze Straße 2

Tournummer

+4915207028888

z. H.:

Tel:

Fax:

E-Mail: l.fuerst@fuersttransporte.com

Ansprechperson:

Telefon:

0043 3136 81753 -

Florian Bacher

0043 3136 81753 -

Fax:

An:

Sankt Josef i.W., 21.11.2024

E-Mail: florian.bacher@spedition-lukas.at

Spedition Lukas GmbH, Tobisegg 31, A-8503 Sankt Josef i.W.

*** F2409945 ***

1 Ladedatum: Ladestelle:

21.11.2024 (08:00-
14:00)

BAG Bauartikel GmbH,
Zotzenheimer Straße 64a, D-
55576 Sprendlingen

load by back, no palletchange

Zur Abrechnung dieser Sendung benötigen wir folgende Dokumente: CMR Frachtbrief

24-5478 / LI242429Abholnummer:

Ware: Menge: Einheit: Gewicht:

Quadratschalung 1,00 Teilladung 273,00

Entladenummer:

Entladedatum: Entladestelle:

22.11.2024 (08:00-
13:00)

Steinmann Bau GmbH,
Industriestraße 6, D-31860 Emmerthal

Palettentausch

xx

LxBxH in cm: Lademeter:

3,50

Ladereihenfolge:

21.11.2024 (08:00-14:00) BAG Bauartikel GmbH, Zotzenheimer Straße 64a, D-55576 Sprendlingen1

Entladereihenfolge:

22.11.2024 (08:00-13:00) Steinmann Bau GmbH, Industriestraße 6, D-31860 Emmerthal1

0043 3136 81753 -

Mit freundlichen Grüßen

florian.bacher@spedition-lukas.at

Florian Bacher
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Es werden nur Einzelrechnungen (keine Sammelrechnungen) inklusive Ablieferbelege akzeptiert. We only accept single invoices with POD (no 
collective billings).

Die Weitergabe des Transportauftrages an Dritte ist ausdrücklich verboten und wird hiermit untersagt. Es gilt ein generelle Um- und Beiladeverbot, 
außer es wird separat eine andere Vereinbarung getroffen! Diesem Transportauftrag liegen die CMR-Bedingungen zugrunde, wobei ergänzend die 
AÖSP als vereinbart gelten. 
The disclosure of the transport order to a third party is strictly forbidden and will be hereby prohibited. Rerangement of the goods and also additional 
partloading to our transport goods is forbidden, instead we make a separate arrangement. This transfer order is based on CMR-conditions and as well 
as the Allgemeinen Österreichischen Spediteursbedingungen (AÖSP).

Ihr LKW hat eine ordnungsgemäße Ladefläche u. eine einwandfreie Plane zu besitzen.  Your truck has to have a proper loading floor as well as a 
flawless tilt. 

Grundsätzlich gehen wir von einem 13,6 LDM Planensattel als Transportmittel Ihrerseits aus und verweisen darauf das mit Koffer-LKW, Hängerzügen 
etc. nur nach entsprechender Abklärung mit uns geladen werden darf / kann.
We need an 13,6 LDM Tautliner, all other means of transportations must agreed from our side before taking the order.

Für die Ladungssicherung gemäß § 101 KfG tragen Sie bzw. Ihr Fahrpersonal die Verantwortung. Als Standardausrüstung gilt Folgendes: 30 
Antirutschmatten, 9 Stück Unterleghölzer, 22 Spanngurte (500 daN), 18 Kantenschoner und 2 Spannlatten. Es gilt vereinbart, dass Sie verpflichtet sind 
bei Fehlen einer der zuvor festgehaltenen Ladehilfsmittel diese vor Erreichen der Ladestelle auf Ihre Kosten zu organisieren. It is your and your drivers 
responsibility to secure the load properly and in accordance with § 101 KfG. As standard equipment following is agreed: 30 Non-slip mats, 9 piece 
dunnage, 22 tension belts (500 daN), 18 edge protectors and 2 clamping battens. It is agreed that you are must organize any missing equipment 
(mentioned above) before reaching the loading point at your own expense and costs.

Für die Art und  Weise der Verladung, sowie für die ordnungsgemäße Verpackung und der transportgerechten Sicherung der Ware ist Ihr 
Fahrerpersonal verantwortlich. Wir können im Nachhinein keine Reklamationen einer mangelhaften Verladung anerkennen. It is your drivers’ 
responsibility to ensure the proper loading, as well as for the proper packaging and securing of the goods. For this reason we cannot accept any costs 
or something like these about defective loading.. 
 
Lademittel werden von Ihnen bei der Be- und Entladung sofort getauscht bzw. dementsprechend dokumentiert (ebenso der Lademittel-Nichttausch!). 
Sollte das nicht möglich sein, müssen Sie einen schriftlichen Nachweis über den Verbleib der Lademittel erbringen. Ein Schuldausgleich muss 
innerhalb eines Monats erledigt werden. Erfolgt kein Lademitteltausch, gibt es nur unzureichende Dokumentation bzw. erfolgt die Rückführung nicht 
fristgemäß, so werden diese zuzüglich einer Bearbeitungsgebühr in Höhe von 20 Euro zum Neupreis verrechnet.  Die Lademittel müssen beim Tausch 
oder Schuldausgleich in einem einwandfreien Zustand sein. Loading equipment such as EUP have to be immediately exchanged during the loading 
and unloading process. If this is not possible, you must provide a written proof of the missing equipment. If there is no exchange of loading gear, 
insufficient documentation or a failure to return in due time, you will be charged its orginal price plus an additional handling fee of 20 euro.. The 
package item (EUP, GIX etc.) has to be in flawless condition for either swap. 

Grundsätzlich sind 24h standgeldfrei vereinbart, ohne jegliche schriftliche Zeitbestätigung seitens Lade- und Entladestelle können wir keine Kosten für 
Wartezeiten akzeptieren. Normally 24h standing costs are free, without written confirmation we cannot accept anything about waiting costs.

Laufzeit: Kürzestmögliche Laufzeit bzw. Transportdauer laut unserer Vorgabe ist Voraussetzung. Von jeder Unregelmäßigkeit  oder Verzögerung sind 
wir sofort telefonisch oder schriftlich zu verständigen! CMR-Versicherung: Durch Sie zu Ihren Lasten.                    Mindesthöhe: EUR 600.000,- ohne 
Ausschluss einer CMR-Klausel.
Shortest possible runtime according to our agreement is a requierement. We have to be informed immediately of any irregularities or delays via phone, 
fax or email. CMR insurance: Has to be covered by you and at your own expense.  Minimum amount: EUR 600,000,-  without exclusion of CMR 
clause.

Vereinbarung betreffend Einhaltung des deutschen Mindestlohngesetzes ab  1.1.2015 
 
Der Auftragnehmer verpflichtet sich, bei Ausführung aller bestehenden und künftigen Aufträgen des Auftraggebers alle, aufgrund des 
Mindestlohngesetzes (MiLoG) obliegenden Pflichten einzuhalten. Insbesondere gilt während der Laufzeit des Vertrages den Mindestlohn nach §20 
Mindestlohngesetz rechtzeitig zu bezahlen. 
 Der Auftragnehmer verpflichtet sich zudem, nur solche weiteren Nachunternehmer einzusetzen und/oder nur den Einsatz solcher Nachunternehmer 
zuzulassen die entsprechend §20 MiLoG das dort genannte Arbeitsentgelt rechtzeitig an  ihre Arbeitnehmer/innen bezahlen, sowie  sich ihrerseits 
gegenüber weiteren Subunternehmer schriftlich zur Einhaltung dieses Gesetzes verpflichtet haben. 
 
Agreement concerning the compliance with the German minimum wage law from 1.1.2015: 
 
The supplier commits to comply with all duties based on the minimum wage law (MILog), upon execution of all existing and future contracts. In 
particular to pay the minimum wage according to § 20 minimum wage law in time during the term of the contract. 
The contractor also undertakes to employ only those other subcontractors and / or to allow only to use such subcontractors who pay remuneration in 
accordance with §20 (MILoG) to their employees in due time and have obliged to comply with this law in writing to other subcontractors. 
 
Als Gerichtsstand gilt ausnahmslos Graz als vereinbart. Kundenschutz gilt als vereinbart. 
Jurisdiction is without any exception Graz. Customer protection is considered as agreed.
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